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EN ®MeowBaby  Dolphin Pillow DE ®MeowBaby  Delfin-Kissen

Thank you for choosing the MeowBaby® 

pillow. 

Before giving it to your child (or yourself!), 

please read the following guidelines. 

Following them will ensure safety and long-

lasting enjoyment.

1. The pillow is intended for children over 12 

months of age. Due to its size and softness, it 

should not be used by infants without adult 

supervision.

2. Always use the pil low under adult 

supervision if used by a young child. Although 

it is soft and safe, it does not replace 

supervision.

3. Do not use the pillow in a baby cot or during 

an infant's sleep. It is recommended to 

remove any large toys and pillows from young 

children’s sleeping area.

4. Regularly check the pillow's condition. If you 

notice any tears, loose threads, or other 

damage – stop using it until it is repaired.

5. Cleaning: The pillow does not have a 

removable cover and is not suitable for 

machine washing or soaking. Remove dirt 

gently with a damp cloth, spot-clean only, and 

avoid soaking the interior. Do not use bleach 

or harsh cleaners.

6. Store the pillow in a dry place, away from fire 

sources and high temperatures. Prolonged 

exposure to sunlight or heaters may cause 

loss of color and shape.

Vielen Dank, dass Sie sich für das MeowBaby® 

-Kissen entschieden haben. 

Bevor Sie es Ihrem Kind (oder sich selbst!) 

schenken, machen Sie sich bitte mit den 

folgenden Regeln vertraut. Die Einhaltung 

dieser Regeln gewährleistet Sicherheit und 

langanhaltende Freude an der Nutzung.

1. Das Kissen ist für Kinder über 12 Monate 

bestimmt. Aufgrund seiner Größe und 

Weichheit sollte es von Säuglingen nicht ohne 

Aufsicht verwendet werden.

2. Verwenden Sie das Kissen immer unter 

Aufsicht eines Erwachsenen, wenn ein 

Kleinkind es benutzt. Auch wenn es weich und 

sicher ist, ersetzt es keine Aufsicht.

3. Verwenden Sie das Kissen nicht im Babybett 

oder während des Schlafes des Säuglings. Es 

wird empfohlen, große Spielzeuge und Kissen 

aus dem Schlafbereich kleiner Kinder zu 

entfernen.

4. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des 

Kissens. Bei Rissen, losen Fäden oder anderen 

Schäden – stellen Sie die Nutzung ein, bis es 

repariert ist.

5 .  Reinigung:  Das Kissen hat  keinen 

abnehmbaren Bezug und ist nicht für 

Maschinenwäsche oder Einweichen geeignet. 

Verschmutzungen vorsichtig mit einem 

feuchten Tuch punktuell reinigen, ohne das 

Innere zu durchnässen. Keine Bleichmittel 

oder aggressiven Reiniger verwenden.

6. Lagern Sie das Kissen an einem trockenen 

Ort, fern von Feuerquellen und hohen 

Temperaturen. Eine längere Sonneneinstrah-

lung oder Nähe zu Heizkörpern kann zu Farb- 

und Formverlust führen.



PL ®MeowBaby   Delfin-Kissen FR ®MeowBaby  Coussin Dauphin

Dziękujemy za wybór poduszki MeowBaby® 

Zanim podarujesz ją swojemu dziecku (lub 

sobie!), zapoznaj się z poniższymi zasadami. Ich 

przestrzeganie zapewni bezpieczeństwo oraz 

długotrwałą radość z użytkowania.  

1. Poduszka przeznaczona jest dla dzieci 

powyżej 12. miesiąca życia. Ze względu na swój 

rozmiar i miękkość, nie powinna być używana 

przez niemowlęta bez nadzoru dorosłych. 

2. Zawsze używaj poduszki pod opieką osoby 

dorosłej, jeśli korzysta z niej małe dziecko. 

Chociaż jest miękka i bezpieczna, nie zastępuje 

nadzoru. 

3. Nie używaj poduszki w łóżeczku niemowlę-

cym ani w czasie snu niemowlęcia. Zaleca się 

usuwanie  wszelk ich  dużych  zabawek 

i poduszek z przestrzeni snu małych dzieci. 

4. Regularnie sprawdzaj stan techniczny 

poduszki. W przypadku zauważenia rozpruć, 

wystających nitek lub innych uszkodzeń – 

zaprzestań użytkowania do czasu naprawy. 

5.  Czyszczenie:  Poduszka nie posiada 

zdejmowanego pokrowca i nie nadaje się do 

prania w pralce ani namaczania. Wszelkie 

zabrudzenia należy usuwać delikatnie wilgotną 

ściereczką, punktowo, bez moczenia wnętrza. 

Nie stosuj wybielaczy ani agresywnych 

środków czyszczących. 

6. Przechowuj poduszkę w suchym miejscu, 

z dala od źródeł ognia i wysokich temperatur. 

Długotrwałe wystawienie na działanie słońca 

lub grzejników może spowodować utratę 

koloru i kształtu.

Merci d’avoir choisi le coussin MeowBaby® ! 

Avant de l’offrir à votre enfant (ou à vous-

même !), veuillez lire les consignes ci-dessous. 

Leur respect garantit sécurité et plaisir 

durable d’utilisation.

1. Le coussin est destiné aux enfants de plus 

de 12 mois. En raison de sa taille et de sa 

douceur, il ne doit pas être utilisé par les 

nourrissons sans surveillance d’un adulte.

2. Utilisez toujours le coussin sous la 

surveillance d’un adulte si un jeune enfant s’en 

sert. Même s’il est doux et sûr, il ne remplace 

pas la surveillance.

3. N’utilisez pas le coussin dans un lit de bébé 

ou pendant le sommeil d’un nourrisson. Il est 

recommandé de retirer les grands jouets et 

coussins de l’espace de sommeil des tout-

petits.

4. Vérifiez régulièrement l’état du coussin. En 

cas de déchirure, de fils qui dépassent ou 

d’autres dommages, cessez de l’utiliser jusqu’à 

réparation.

5. Nettoyage : Le coussin ne possède pas de 

housse amovible et ne convient ni au lavage 

en machine ni au trempage. Nettoyez les 

salissures localement avec un chiffon humide, 

sans mouiller l’intérieur. N’utilisez pas d’eau 

de Javel ni de produits agressifs.

6. Rangez le coussin dans un endroit sec, à 

l’écart des sources de chaleur et du feu. Une 

exposition prolongée au soleil ou aux 

radiateurs peut entraîner une perte de 

couleur et de forme.



IT ®MeowBaby  Cuscino Delfino ES ®MeowBaby  Cojín Delfín

Grazie per aver scelto il cuscino MeowBaby®.

Prima di regalarlo al tuo bambino (o a te 

stesso!), leggi attentamente le seguenti 

istruzioni. Seguirle garantirà sicurezza 

e piacere duraturo nell’utilizzo.

1. Il cuscino è destinato ai bambini di età 

superiore ai 12 mesi. A causa delle sue 

dimensioni e morbidezza, non deve essere 

usato dai neonati senza la supervisione di un 

adulto.

2.  Util izza sempre i l  cuscino sotto la 

supervisione di un adulto se usato da un 

bambino piccolo. Anche se è morbido e sicuro, 

non sostituisce la sorveglianza.

3. Non utilizzare il cuscino nella culla o durante 

il sonno del neonato. È consigliabile rimuovere 

tutti i cuscini e giocattoli grandi dallo spazio 

sonno dei bambini piccoli.

4. Controlla regolarmente le condizioni del 

cuscino. In caso di strappi, fili pendenti o altri 

danni, interrompi l’uso fino alla riparazione.

5. Pulizia: Il cuscino non ha una fodera 

removibile e non è adatto al lavaggio in 

lavatrice o all’ammollo. Pulire delicatamente le 

macchie con un panno umido, evitando di 

bagnare l’interno. Non usare candeggina 

o detergenti aggressivi.

6. Conserva il cuscino in un luogo asciutto, 

lontano da fonti di calore e fuoco. L’esposizione 

prolungata al sole o ai termosifoni può causare 

perdita di colore e forma.

Gracias por elegir el cojín MeowBaby®. 

Antes de regalárselo a tu hijo (¡o a ti mismo!), 

lee las siguientes instrucciones. Seguirlas 

garantiza seguridad y una experiencia 

duradera de uso.

1. El cojín está destinado a niños mayores de 12 

meses. Debido a su tamaño y suavidad, no 

debe usarse por bebés sin la supervisión de un 

adulto.

2. Utiliza siempre el cojín bajo la supervisión de 

un adulto si lo usa un niño pequeño. Aunque es 

suave y seguro, no sustituye la vigilancia.

3. No uses el cojín en la cuna del bebé ni 

durante su sueño. Se recomienda retirar los 

cojines grandes y juguetes del espacio de 

descanso de los niños pequeños.

4. Revisa regularmente el estado del cojín. Si 

detectas roturas, hilos sueltos u otros daños, 

deja de usarlo hasta que sea reparado.

5.  L impieza:  E l  coj ín  no  t iene  funda 

desmontable y no se puede lavar en lavadora ni 

remojar. Limpia las manchas con un paño 

húmedo, de forma puntual y sin mojar el 

interior. No utilices lejía ni productos agresivos.

6. Guarda el cojín en un lugar seco, lejos del 

fuego y de altas temperaturas. La exposición 

prolongada al sol o a radiadores puede causar 

pérdida de color y forma.



SV ®MeowBaby  Delfinkudde NL
®MeowBaby  Dolfijnkussen

Tack för att du valde MeowBaby®-kudden.

Innan du ger den till ditt barn (eller dig själv!), 

läs igenom följande riktlinjer. Att följa dem 

säkerställer säkerhet och långvarig glädje av 

produkten.

1. Kudden är avsedd för barn över 12 

månader. På grund av sin storlek och mjukhet 

bör den inte användas av spädbarn utan 

vuxnas tillsyn.

2. Använd alltid kudden under vuxens tillsyn 

när små barn använder den. Även om den är 

mjuk och säker ersätter den inte uppsikt.

3. Använd inte kudden i barnsäng eller under 

spädbarns sömn. Det rekommenderas att ta 

bort stora leksaker och kuddar från små barns 

sovplats.

4. Kontrollera regelbundet kudden för skador. 

Sluta använda den om du ser revor, lösa trådar 

eller andra skador, tills den är lagad.

5. Rengöring: Kudden har inget avtagbart 

överdrag och får inte tvättas i maskin eller 

blötläggas. Torka försiktigt bort fläckar med 

en fuktig trasa utan att blöta insidan. Använd 

inte blekmedel eller starka rengöringsmedel.

6. Förvara kudden torrt, borta från eld och 

höga temperaturer. Långvarig exponering för 

sol eller värme kan orsaka att färg och form 

försämras.

Bedankt dat je hebt gekozen voor het 

MeowBaby® kussen. 

Lees vóór je het aan je kind (of aan jezelf!) geeft, 

de onderstaande richtlijnen goed door. Het 

opvolgen ervan garandeert veiligheid en 

langdurig gebruiksplezier.

1. Het kussen is bedoeld voor kinderen ouder 

dan 12 maanden. Vanwege de grootte en 

zachtheid mag het niet door baby’s worden 

gebruikt zonder toezicht van een volwassene.

2. Gebruik het kussen altijd onder toezicht van 

een volwassene wanneer een klein kind het 

gebruikt. Het is weliswaar zacht en veilig, maar 

vervangt geen toezicht.

3. Gebruik het kussen niet in een babybedje of 

tijdens de slaap van een baby. Verwijder grote 

kussens en speelgoed uit de slaapruimte van 

jonge kinderen.

4. Controleer regelmatig de staat van het 

kussen. Bij scheuren, loshangende draden of 

andere schade – stop met het gebruik totdat 

het hersteld is.

5. Reiniging: Het kussen heeft geen afneembare 

hoes en is niet geschikt voor machinewas of 

weken. Verwijder vlekken voorzichtig met een 

vochtige doek, alleen plaatselijk, zonder het 

binnenwerk nat te maken. Gebruik geen 

bleekmiddel of agressieve reinigingsmiddelen.

6. Bewaar het kussen op een droge plaats, uit 

de buurt van vuur en hoge temperaturen. 

Langdurige blootstelling aan zonlicht of 

verwarming kan leiden tot verkleuring en 

vervorming.



SL ®MeowBaby  Delfinova blazina

Hvala, ker ste izbrali blazino MeowBaby®.

Preden jo podarite svojemu otroku (ali sebi!), 

preberite spodnja navodila. Upoštevanje teh 

pravil zagotavlja varnost in dolgotrajno 

uporabo.

1. Blazina je namenjena otrokom, starejšim od 

12 mesecev. Zaradi svoje velikosti in mehkobe 

ni primerna za dojenčke brez nadzora 

odraslih.

2. Vedno uporabljajte blazino pod nadzorom 

odrasle osebe, kadar jo uporablja majhen 

otrok.  Čeprav je mehka in varna,  ne 

nadomešča nadzora.

3. Blazine ne uporabljajte v otroški posteljici ali 

med spanjem dojenčka.  Priporočamo 

odstranitev vseh velikih igrač in blazin iz 

spalnega prostora majhnih otrok.

4. Redno preverjajte tehnično stanje blazine. 

Če opazite razpoke, viseče niti ali druge 

poškodbe, prenehajte z uporabo, dokler ni 

popravljena.

5. Čiščenje: Blazina nima snemljive prevleke in 

ni primerna za strojno pranje ali namakanje. 

Umazanijo odstranite nežno z vlažno krpo, 

točkovno, brez namakanja notranjosti. Ne 

uporabljajte belil ali agresivnih čistil.

6. Shranjujte blazino na suhem mestu, stran 

od ognja in visokih temperatur. Dolgotrajna 

izpostavljenost soncu ali grelcem lahko 

povzroči izgubo barve in oblike.



WITH LOVE FOR YOUR LOVE

Share your moments #meowbaby

MeowBaby®


